John 1:1
Matthew 6:26
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 is the second person plural aorist active imperative of the verb EMBLEPW, which means “to look at intently.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the disciples/crowds are expected to produce the action.


The imperative mood is an imperative of mild command/strong entreaty.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article and adjective PETEINOS, which means “at the birds.”  With this we have the descriptive genitive/genitive of identity from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “of the air, sky, heaven.”

“Look at the birds of the air,”
 is the conjunction HOTI, which is used here after verbs of sense perception (seeing) to denote the content of that sense perception.  It is translated “that.”  Then we have the negative adverb OU, meaning “not” plus the third person plural present active indicative of the verb SPEIRW, which means “to sow (a needle pulling thread).”


The present tense is a descriptive and customary present for what now and typically occurs.


The active voice indicates that the birds do not produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the negative coordinating conjunction OUDE, meaning “nor” when used after the previous negative OU.  Next we have the third person plural present active indicative of the verb THERIZW, which means “to reap.”  The morphology is the same as the previous verb.  Then we have another OUDE, meaning “nor” plus the third person plural present active indicative of the verb SUNAGW, which means “to gather together.”  The morphology is the same as the previous verb.  With this we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine plural noun APOTHĒKĒ, which means “into barns.”

“that they do not sow nor reap nor gather into barns,”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your Father.”  With this we have the nominative masculine singular article and adjective OURANIOS, meaning “heavenly.” (In Greek adjectives typically follow their noun: article noun, article adjective).  Next we have the third person singular present active indicative from the verb TREPHW, which means “to feed.”


The present tense is durative/iterative present for an action that is continuously repeated at successive intervals.


The active voice indicates that God produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the birds.

“and yet your heavenly Father feeds them.”
 is the negative conjunction OUCH, meaning “not” plus the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  Next we have the comparative adverb MALLON, meaning “much more; very much.”  This is followed by the second person plural present active indicative of the verb DIAPHERW, which means “to be worth more than, be superior to Mt 6:26; 10:31; 12:12; Lk 12:7, 24.  Mt 10:31 and Lk 12:7 are used in a qualitative sense rather than the quantitative; Rom 2:18; Phil 1:10.”


The present tense is a static and aoristic present for a state or condition that perpetually exists as a fact.


The active voice indicates that people, especially believers, produce the action of being worth more.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the ablative of comparison from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “than them.”  The nominative case would be translated “they,” but here we have the ablative case, translated “them.”
“Are you not worth much more than them?”
Mt 6:26 corrected translation
“Look at the birds of the air, that they do not sow nor reap nor gather into barns, and yet your heavenly Father feeds them.  Are you not worth much more than them?”
Explanation:
1.  “Look at the birds of the air,”

a.  The Lord continues His teaching with another mild command/strong entreaty for the disciples and crowds to look intently at the birds of the air.  The obvious implication from this, as we already know from the introduction to this story, is that Jesus and the people are outside on a hillside.  Apparently there are birds all around them, flying in the air and feeding on the ground.


b.  Jesus asks His audience to notice carefully these birds all around them.  They are a real, present object lesson of what God the Father does for His creatures.

2.  “that they do not sow nor reap nor gather into barns,”

a.  Jesus points out the obvious fact that these birds don’t prepare a piece of land for farming, don’t sow seed so a crop will grow, don’t wait for the harvest time and reap the production of the crop, and don’t gather the crop into barns for storage and later use.


b.  The birds own no cattle for plowing, own no plows, buy no seed, have no harvesting equipment, and don’t build barns.  They are not farmers and do not farm.


c.  They don’t ‘work’ for food.  The food is provided for them, but they do not have to toil to get it.  The food is provided for them as a grace provision from God.

3.  “and yet your heavenly Father feeds them.”

a.  In spite of the fact that the birds do nothing to create food for themselves, God the Father feeds them.  Notice that they don’t feed themselves.  God the Father provides food for every bird on earth, regardless of the type of bird or its location.  God takes care of birds world-wide.


b.  Whether the bird needs crumbs, scraps, worms, or dead animal carcasses, God provides for all types of birds.

4.  “Are you not worth much more than them?”

a.  Jesus then asks another rhetorical question that logically takes our thinking from the lesser to the greater.  People are more important to God than birds.  Therefore, if people are more important than birds, and God provides for birds, will He not also provide for people?  The obvious answer is “yes.”


b.  God has created us in His image and for His glorification.  We have a much more important function on earth than birds.  If God completely takes care of birds, then how much more is He going to take care of us?  We are definitely much more important to Him than all the birds in the world.


c.  There is a subtle application here to the people that think that protecting animals takes precedence over taking care of people.  God’s priority is man first, not animal rights first.  Surely we should be concerned for taking care of the animal kingdom, but not at the expense of harming humans in the process.  We are worth much more than animals of any type.

5.  Commentators’ comments.


a.  “God feeds the birds and clothes the lilies. He will feed and clothe us.”


b.  “If this light-hearted illustration were pressed too literally, it might suggest that the disciple has no need to grow and harvest food.  What is prohibited is worry, not work.  Even the birds have to spend a lot of energy in hunting or searching for their food, but the point is that it is there to be found.  And it is provided by your heavenly Father; a true understanding of that phrase is the ultimate antidote to anxiety.”


c.  “Birds in their wild state provide a good example because they are tirelessly industrious.  Jesus is not discouraging hard work to provide for our needs.  Yet despite their constant efforts, birds remain far more dependent on the ‘whims’ of nature (which Jesus views as God’s provisions) than are people.  We, who have so much more opportunity to use creation for our own ends, ought to worry even less than birds.   We are more valuable in God’s eyes because we are the only creatures made in His image.”


d.  “The birds with their absence of care can teach people something about reliance on God.  Jesus was inviting His hearers to give attention to God’s creatures.  Birds do not engage in agricultural processes like sowing crops or reaping them, but that does not mean that they starve.  Nor, of course, does it mean that they are idle (is anything busier than a sparrow?); they search for their food.  Jesus is not counseling His followers to be indolent.  Although birds have no part in any such process, they are fed.  Jesus does not say that ‘their’ heavenly Father feeds them, but your heavenly Father; the very Father in whom the anxious have ceased to trust provides even for birds.  You is emphatic; the disciples stand in strong contrast with the birds, as having much greater worth.  The question looks for a positive answer: of course they are worth more than the birds.  And since they so obviously excel the well-cared-for birds, why should they not trust the Father?”


e.  “Though God made the birds and feeds them, He is in the relation of a ‘Father’ only to us who are His children in Christ Jesus.  To us He is far more than He is to the birds.”
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